An Analysis of Applied Subtitling Strategies in the Subtitles of
the Film “The Interpreter”

A PAPER
Submitted to the English Education Department of the Faculty of Language and Art
Education of the Indonesia University of Education in Partial Fulfilment of Requirements
for Sarjana Sastra Degree

AL

N
=

By:

Indra Agustian
033552

ENGLISH EDUCATION DEPARTMENT
FACULTY OF LANGUAGE AND ARTS EDUCATION
INDONESIA UNIVERSITY OF EDUCATION
BANDUNG
2008



PAGE OF APPROVAL

s
T
o

An Analysis of Applied Subtitling Strategies if the -
Subtitles of the Film “The Interpreter” .. "

v e

Indra Agustian ‘\‘."_2\'_._”.,_ ‘_
033552 T
Approved By:
Main Supervisor Co-Supervisor

( c
Dri?ﬂo/f ﬂ)Su:L\—/nngtmn 2 MLPd. Drs. Prawoto S. Purnome, M.Pd.

NIP. 130 327 966 NIP. 130 809 458

Head of the English Department
Faculty of Language and Arts Education
Indonesia University of Education

A

Y V

Drs. Wachyu Sunda)gana= ML.A.
NIP. 131 568 827






STATEMENT

I hereby certify that this paper entitled An Analysis of Applied Subtitling
Strategies in the Subtitles of the Film “The Interpreter” is completely my own
work. I am fully aware that 1 have quoted some ideas and statements from many
kinds of sources. All of the quotations are properly acknowledged and stated in

the text.

Bandung, December 2008

S Indra Agustian
033552

ii






PREFACE

Bismillahirrahmaanirrahim. <L
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Praise be to Allah SWT, the lord of the universe and*{ghe greatest powepl'ﬂ"f
all, for the tenacious perseverance in such a way that u‘tﬁé" i"“-f‘ei'seﬂi“c"]i'"é':?}can
accomplish writing this paper entitled An Analysis of Applied Subtitling Strategies
in the Subtitles of the Film “The Interpreter”,

The paper is primarily written and submitted to the Department of English
Education, Faculty of Language and Arts Education, Indonesia University of
Education as the partial fulfillment of the requirements for the Sarjana Sastra
Degree.

The researcher realizes that there is still a large space for improvement in
this paper. Therefore, constructive advice or criticism wilt be highly appreciated.
Nevertheless, this paper hopefully will valuably contribute for anyone who is

interested in reading it, particularly those who have concern on the translation of

film subtitle.
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Translation is a challenging job for the transiators at present.since the science and
technology provide many new forms of translatieh ‘work which is rapidly
developed. One of them is translation of films for a foreign language audience. To

handle the translation for the films, there is an Audioviéi}gl Translation (AVT) as
a media covering subtitling and dubbing. However, -the subtitlers "usually
encounter so many problems in the process of subtitling. Realizing that the
problems potentially occur in the process, subtitling strategies are really needed to

give some directions in solving the problems.

Considering that issue, the study entitied An Analysis of Applied Subtitling
Strategies in the Subtitles of the Film “The Interpreter” is aimed to find out
the strategies of subtitling mostly employed by the subtitler in producing the
subtitles and the problems occurred in the process.

This study is a descriptive qualitative method. This method has been adopted to
produce a systematic and factual description about the gained data, Meanwhile,
the data were gathered by using the document analysis technique.

The result of this study shows that several subtitling strategies are applied in
translating the selected units of translation of the original version: expansion,
paraphrase, transfer, imitation, condensation, decimation, deletion and
transcription strategy. Furthermore, from the eight subtitling strategies, there are
differences of the application quantity of each strategy.

The findings of the researeh are finally concluded that subtitling strategy mostly
adopted in the movie of The Interpreter is transfer.
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